
  

 

Dashaka 33 

वैव�वता�यमनुपु�नभागजात- 

नाभागनामकनरे��सुतोऽ�बरीष: । 
स�ाण�वावृतमहीदियतोऽिप रेम े

$व$सि%गष ु$विय च म'मना�सदवै ॥१॥ 

वैव�वत-आ�य-मन-ु Vaivasvat named, the Manu 

पु�-नभाग- his son Nabhaag 

जात-नाभाग-नामक- to him was born Naabhaag named (son) 

नरे��-सुत:-अ�बरीष: (his) son king Ambareesh 

स�-अण�व-आवृत- by the seven seas surrounded 

मही-दियत:अिप 
the earth even though he ruled 

रेम े$वत-्सि%गष ु
(he) delighted in Thy devotees' (company) 

$विय च 
and in Thyself 

म'-मना:-सदवै 
whole heartedly, always 

Nabhaag was the son of Vaivasvata Manu, to whom Naabhaaga was born. To him king 

Ambareesh was born who ruled the earth surrounded by the seven seas. Yet, Ambareesh 

always delighted in serving Thy devotees and in worshipping Thee whole heartedly. 



$व$-ीतये सकलमेव िवत�वतोऽ�य 

भ/$यैव दवे निचरादभथृा: -सादम ्। 
येना�य याचनमृतेऽ1यिभर2णाथ3 
च4ं भवान ्-िवततार सह6धारम ्॥२॥ 

$वत-्-ीतये 
for Thy pleasure 

सकलम-्एव िवत�वत:- everything even performing everything 

अ�य भ/$या-एव 
by his devotion alone 

दवे 
O Lord! 

निचरात-्अभृथा: -सादम ्
in no time he gained Thy grace 

येन- by which 

अ�य याचनम-्ऋत-ेअिप- even without his asking 

अिभर2ण-अथ�म ्
for (his) protection 

च4ं भवान ्-िवततार 
(Thy) discus Thou employed 

सह6धारम ्
which is thousand pointed 

Performing all his action in total dedication to Thee, O Lord! He soon gained Thy grace. By 

virtue of which, even without his asking, Thou comissioned Thy thousand pointed discus to 

protect him. 

 

 



स ;ादशी=तमथो भवदच�नाथ3 
वष3 दधौ मधुवन ेयमुनोपक?ठे । 
पAया सम ंसुमनसा महतB िवत�वन ्

पूजां ि;जषे ुिवसृजन ्पशुषिDकोEटम ्॥३॥ 

स ;ादशी-=तम-्अथ: he, the rites of Dwaadashi, then, 

भवत-्अच�न-अथ�म ्
to worship Thee 

वष3 दधौ मधुवन े
for one year, observed in Madhuvana 

यमुना-उपक?ठे 
near the river Yamuna 

पAया सम ंसुमनसा with his pious wife 

महतB िवत�वन ्पूजां he performed a great poojaa 

ि;जषे ुिवसृजन ्
to the priests giving away 

पशु-षिD-कोEटम ्
sixty crores of cows 

In order to worship Thee, along with his pious wife, he observed the Dwaadashi fasting 

rites for one year on the banks of the Yamuna river, in Maduvana. He conducted a great 

poojaa, honouring holy men and by giving away to them sixty crores of cows. 

त�ाथ पारणIदन ेभवदच�ना�त े

दवुा�ससाऽ�य मुिनना भवनं -पेद े। 
भोJंु वृतKस नृपेण पराLतशीलो 
म�द ंजगाम यमुनां िनयमाि�वधा�यन ्॥४॥ 



त�-अथ पारण-Iदने there then on the day of taking the food (breaking the fast) 

भवत-्अच�न-अ�ते after Thy worship was performed 

दवुा�ससा-अ�य मुिनना the sage Durvaasaa, his (of the king Ambareesh) 

भवन ं-पेद े
palace reached 

भोJंु वृत:-च स नृपेण 
and he was invited for food by the king 

पराLतशील: (the sage) who had the habit of being inconsiderate 

म�द ंजगाम यमुनां leisurely approached the river Yamuna 

िनयमान-्िवधा�यन ्
to perform his obligatory rites 

Then, there, after Thy worship was performed, on the day of the breaking of the fast and 

taking food, the sage Durvaasaa arrived at the king's palace, and was invited to take food. 

The sage who was by nature inconsiderate and a trouble giver, leisurely went to the river 

Yamunaa to perform his obligatory rites. 

राNाऽथ पारणमुOत�समाि�खेदा- 
;ारैव पारणमकाEर भव$परेण । 
-ा�ो मुिन�तदथ IदQदशृा िवजानन ्

ि21यन ्4ुधोRधृतजटो िवततान कृ$याम ्॥५॥ 

राNा-अथ 
then by the king 

पारण-मTुत�-समाि�-खेदात् because of the anxiety of the expiry of the time of taking food 

वारा-एव पारणम-्अकाEर 
by taking water alone, the fast was broken 



भवत-्परेण 
(by the king who) was devoted to Thee 

-ा�: मुिन:-तत-्अथ 
then that sage arriving 

IदQ-दशृा िवजानन ्
by his divine insight knowing 

ि21यन ्
rebuking (the king) 

4ुधा-उRधृत-जट: out of anger plucked his matted hair 

िवततान कृ$याम ्
and created Krityaa (an evil spirit) 

The king was anxious as the time was expiring for taking food. So, the king Ambareesha 

who was devoted to Thee broke the fast by taking a sip of water. When the sage arrived 

and came to know by his divine insight of what had happened, he rebuked the king and 

angrily plucked his matted hair and created Krityaa an evil spirit. 

कृ$यां च तामिसधरां भुवनं दह�ती- 
मUेऽिभवीVयनृपितन� पदाWक�प े। 
$वXJबाधमिभवीVय सुदश�नं त े

कृ$यानल ंशलभयन ्मुिनम�वधावीत ्॥६॥ 

कृ$यां च ताम-्अिस-धरां and that Krityaa holding a sword 

भुवन ंदह�तीम-् scorching the world 

अUे-अिभवीVय- seeing in front 

नृपित:-न पदात-्चक�प े
the king did not move from his place 

$वत-्भJ-बाधम-् attacking of Thy devotee 



अिभवीVय सुदश�न ंते seeing, Thy Sudarshana (Discus) 

कृ$या-अनल ंशलभयन ्
the fire of Krityaa doosed like a moth 

मुिनम-्अ�वधावीत ्
and chased the sage 

The king seeing in front the spirit holding a sword and scorching the world, did not budge a 

bit from his place. Noticing Thy devotee in danger, Thy Discus Sudarshana consumed 

Krityaa's fire like a moth and then chased the sage who was running away. 

धावZशेषभुवनषे ुिभया स प[यन ्

िव\� च4मिप त ेगतवान् िवEर]म ्। 
क: कालच4मितल%घयती$यपा�त: 

शव3 ययौ स च भव�तमव�दतैव ॥७॥ 

धावन-्अशेष-भुवनषे ु
running in all the worlds 

िभया स प[यन ्िव\� 
fearfully he seeing everywhere 

च4म-्अिप त े
Thy discus alone 

गतवान ्िवEर]म ्
went to Brahmaa 

क:-काल-च4म-्अितल%घयित- who can overcome the wheel of time' 

इित-अपा�त: thus (saying) was dismissed 

शव3 ययौ स च 
he (Durvaasaa) also went to Shiva 

भव�त ंअव�दत एव 
he (who) made obeisance to Thee alone 



Running around the limitless worlds fearfully, Durvaasaa saw Thy discus alone everywhere. 

He went to Brahmaa for respite, who dismissed him saying that who could overcome the 

wheel of time. He then went to Shiva, he who also made obeisance to Thee alone. 

भूयो भविZलयमे$य मुaन नम�त ं

-ोच ेभवानहमषृ ेनन ुभJदास: । 
Nान ंतपK िवनयाि�वतमवे मा�यं 

याb�बरीषपदमवे भजेित भूमन ्॥८॥ 

भूय: भवत-्िनलयम-्ए$य 
then reaching Thy abode 

मुaन नम�त ं-ोच े
to the sage who was prostating, said 

भवान-अहम-्ऋष े
Thou 'I am, O Rishi, 

नन ुभJ-दास: only a servant of my devotees 

Nान ंतप:-च 
knowledge and austerity 

िवनय-आि�वतम-्एव मा�यम ्
combined with modesty only is respected 

यािह 
go 

अ�बरीष-पदम-्एव भज- seek shelter at the feet of Ambareesh himself' 

इित भूमन ्
thus, O Infinite Lord! (Thou said to him) 

Then, when the sage Durvaasaa reached Thy abode and was prostating before Thee, O 

Infinite Lord! Thou told him,'O Rishi, I am only a servant of my devotees. Knowledge and 

austerity combined with modesty and humility only is respected. Go and seek shelter at the 

feet of Ambareesh himself. 



ताव$समे$य मुिनना स गृहीतपादो 
राजाऽपसृ$य भवदdमसावनौषीत ्। 
च4े गत ेमुिनरदादिखलािशषोऽ�म ै

$वXिJमागिस कृतेऽिप कृपां च शंसन् ॥९॥ 

तावत-्समे$य 
then coming back 

मुिनना स गृहीत-पाद:् by the sage, whose feet were clasped 

राजा-अपसृ$य 
the king (Ambareesh) moved away 

भवत-्अdम-्असौ-अनौषीत् he then praised Thy weapon Sudarshan 

च4े गत े
when the discus went away 

मुिन:-अदात-् the sage gave 

अिखल-आिशष:-अ�म ै
all the blessings to him 

$वत-्भिJम-् and devotion to Thee 

अगािस कृते-अिप 
even though wronged 

कृपां च शंसन् also praised (the king's) kindness, 

Coming back to Ambareesh, the sage clasped his feet for pardon. The king moved back and 

withdrew his feet out of humility and praised Thy weapon the discus Sudarshana.On the 

discus retiring, the sage was all praises for Ambareesh for his devotion and the kindness 

shown inspite of being wronged. He gave the king all the blessings. 

 

 



 

राजा -तीVय मुिनमेकसमामना\ान ्

स�भोfय साध ुतमृaष िवसृजन ्-सZम ्। 
भु/$वा �वयं $विय ततोऽिप दढंृ रतोऽभ-ू 

$सायुfयमाप च स मां पवनेश पाया: ॥१०॥ 

राजा -तीVय मुिनम-् the king awaiting the sage 

एकसमाम-्अना\ान ्
for one year did not take food 

स�भोfय साध ु
feeding well 

तम-्ऋिषम ्
that sage 

िवसृजन ्-सZम ्
and sending him off pleased 

भु/$वा �वयं 
taking food himself 

$विय तत:-अिप 
to Thee even more 

दढंृ रत:-अभूत्- firmly devoted became 

सायुfयम-्आप च स 
and he attained union with Thee 

मां पवनेश पाया: me, O Lord of Guruvaayur! Protect 

The king waited for the sage to return and did not take food for one year.Then he fed him 

well and sent him off happy, after which only he took food himself.The king became more 

firmly devoted to Thee than before and ultimately attained union with Thee. O Lord of 

Guruvaayur! May Thou protect me. 

 



 


